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1The Savior of the world, after having deigned to be born of the Virgin, dressed himself in the bodily nature of our
flesh; the wheel of time turned 700 years. This refers to Jesus Christ being born of the Virgin Mary. Digndatus is
an active participle because it comes from the deponent verb dignor. This first phrase acts as a nominative
absolute, a construction found in Medieval Latin that is similar to an ablative absolute. The wheel of time is a
poetic construction used to convey the passing of time since the Incarnation; see next footnote.

2And ten time seven, and one year almost carried out. The date thus given is, using a date of 1 AD for the birth of
Christ, late 771 AD.

3Furthermore, it was the year when, by divine right, the monarchy of the kingdom of the Franks was given to
Charles the Great. An English-like order might be cum, divinitus iiire, monarchia régni Francorum data est
Carolo (Mgné. divInitus is an adverb, so it would be literally by right divinely. I chose to capitalize ragné
since it'is a common epithet for Charlemagne.

4For Carloman his brother had died now, near the late parts of the present year. Carloman died on December 4,
771.
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1And Charlemagne, coming to the villa culled Carbonata, had received there all the noblemen and powerful (men)
formerly of his brother's party. After Carloman died, Charlemagne met with Carloman's nobles to bring them
to his side; however, a few with Carloman's wife and daughters fled to Italy under King Desiderius, the final
Lombard King. ‘

2For metrical reasons, the first syllable of retractantés must be long.

3Except only a few, to whom perchance a great love of their prior lord had made them to remain with his wife and
children, she (Carloman's wife) accompanied with them sought Italy. comitata must be in the nominative;
putting it in the ablative would result in the loss of the dactyl necessary for the meter.
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1Paul the Roman president of the seat (i.e. the Pope) having died, Adrian after him undertook the pontificate. Pope
Paul I was Pope from May 29th 757 to June 28th 767, then Pope Stephen III (who isn't mentioned in this line)
was Pope from August 7th 768 to January 24th 772, then Pope Adrian I was Pope from February 1st 772 to
December 25th 795. Mommsen includes the following footnote on Paulo: immo Stephano IV; by this Mommsen
is referring to Pope Stephen III, since when Mommsen wrote his work Pope-elect Stephen (died March 25th
752 before taking Papal office) was considered an official Pope, but after 1961 was no longer deemed to have
been a Pope, leading to a disparity in the numbering of Stephens.

2With whom he decided they would attack the Saxons in war.

3With barely a certain border the divided boundaries of either people stood closely together.

4And thereupon when the neighbors went further out of the region, discord made their souls to be so separated.
The proximity of the peoples led to conflict.

5And both sides were accustomed to slaughter; fire, and prey to constantly occur through the neighboring fields.

8\or had they (the Saxons) deigned to bear the gentle yoke of Christ, but had been subjugated too much in
demonic error. This is reminiscent of Matthew 11:30 "My yoke is easy and my burden is light".
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1The Franl&'sh Christ- \;t::uppers, now for a:)ng time, h'eld the Catholic faith, and now were dominating many
peoples throughout the world, whom (i.e. the Christians) were upheld on all sides, especially by the power of
God, whom they worshipped with due observances, certainly was able to conquer this one people (the
Saxons). Note that the Poet here expresses a positive view of the relationship between rightly worshipping
God and gaining political power.

?And they were not, anyhow, associated under one king, that their militaries might defend themselves together in
time of need.

3They had almost as many districts as dukes, as if the limbs of one body were wrenched away from here and from
there. Here the Poet remarks that the Saxons lack of political unification left them weak. forent is in the
subjunctive to express the hypothetical or illustrative nature of this clause.

4But generally the division has three peoples, by which the distinguished Saxons flourished once upon a time. The
three divisions of the Saxons mentioned are Westphalia, Engria, and Eastphalia, see the next page.

5The names now remain, but the ancient virtue departed. This is an excellent line.
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T hereupon they call (them) Westphalians in the part remaining to the west, whose border lies not far from the
Rhine river.

“Whose boundaries the Slavs, a perfidious people joined to them, makes dangerous.

3For scansion: elision occurs here, so que + ea becomes one long syllable.
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lWithout delay, with all the strength of the Franks he attacked it (the gentem, which refers to the Saxon people,
see previous line), he destroyed widely with sword and fire. Aggressus, being from a deponent verb, would
normally be written aggressus est for he attacked, but the est is omitted for metrical reasons.

2A very strong castle, with natural fortification, which the barbarian tongue names Zresburg, he seized strongly
with strength and also with a firm hand. Alternatively, valido cum rébore could mean with a strong stronghold
or with strong oakenworks, referring to the castellum; rébore is ambiguous in this way. For metrical reasons,
the macron over the e in valde should be omitted during scansion.

3The same people worships an idol, which they call the Irminsul, whose manufacture is similar to a column, it was
not a small work and likewise (was) of beauty.

4The king (Charlemagne) overturning this (the Irminsul), he himself remained three days in camp next to the
posititon. In this part of the narrative, Charlemagne has not yet captured Eresburg but is camped out next to
it, having torn down the idol that was located outside the fort, perhaps in a sacred grove.
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1And now the increased thirst from the heat was fatiguing the royal encampment (Charlemagne's troops), but
(God) gave of his omnipotent strength.

2Whom the just subversion of the profane temple pleased.

3With these things having been done, the king came to the river Weser. The subjunctive vénisset is used as part of
a circumstantial clause. It appears that the story relates how Charlemagne's campaign was threatened by a
drought, but that his troops miraculously received water, allowing them to prevail.
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'Whose king at that time was Desidarius.

2Fpr the evil violence of this people (the _ombards) greatly oppressed the Romans (the Papal states).

3And becausue the greatest part of all Italy was controlled by that kingdom.

4Really enemies, the Roman president (the Pope) couldn't safely send anyone who sought Frankish lands through a
straight path.

5T'hus often the fervor of the ocean and the storms of the sea appear safer than the minds of men, which turbid
anger moves.
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1Here, therefore, Peter having been directed from the city of Rome, sought
2And thereafter a long trip over land. The -um in terrénum elides for scansion.

3Pleading devoutly enough that he (Charlemagne) might defend the Church of Peter.

4Who, highest key-bearer in the caelestial court, could give to him (Charlemagne) the greatest reward. Here Peter,

larseille through the sea.

the Papal legate, promises Charlemagne spiritual rewards for his military support of the Papal States against

the Lombards.

SAnd also that he might aid the anxiety of the Pope and the many evils suffered by the Roman people.
670 whom now liberty, hope, and the keeping of (their) lives, alone after the Lord (God), lay only in him.
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lWhich the Rhone river flows past with rapid course.

2Then he decided to invade the _ombards with two-fold war. Charlemagne split his troops into two parts.

3With Bernard (son of Charles artel and uncle of Charlemagne) he had commanded (one) party to go through

ount Jove — an ancient elt;r bestowed that name. Bernard likely went through the Great St. Bernard Pass in

tl:e Alps. Perhaps the "ancient error" mentioned was the pagan belief in Jupiter/Jove. The Bernard mentioned
is not the same Bernard as Saint Bernard of Clairvaux, who lived 1090-1153.

4] jke a whirlwind of Ausonia the double army had rushed into the fields, widely ravaging the opulent kingdom.
Ausonia is a poetic name for Italy.
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lAnd now a great fear of the Franks struck everyone.

2Vainly himself hoping to be able to oppose Charlemagne, before a meeting (in battle between Charlemagne and
Desiderius) having occurred, he (Charlemagne) routed (Desidarius) in terror and (Desiderius) having been
shut up in Ticinum. Here clausum is a past passive participle in the accusative which matches Desiderium,’
also in the accusative. Désiderium is the object of fugavit. Ticino is in the ablative of location.

3The regal army (of the Franks) having moved up camps everywhere beseiged (Ticinum/Pavia) and with various
methods through many exertions trying (to breach the city wall) through the total space of the time of winter,
was not able to break the walls of the city with iron. However, in June 774 Desiderius succumbed to the seige

and surrendered.
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\While such things were being done in Italy in those times.

2The Saxons dared to invade the boundaries of the Franks neighboring themselves. Ausi would usually be ausi
sunt for they dared; in a poetic context it is permitted to omit the sunt for metrical purposes.

3Whom the long departure of the king inspired to this. Profectid typically has a macron over the o, but it must be
short here to fit the meter.

4Then believing the time to be of avenging themselves the very great damages, previously that they had sustained
through him (Charlemagne). plaxima modifies damna, fore is the future infinitive of esse, and sustinuére is not
an infinitive but rather an altérnate way to spell sustinuérunt.

SWhich Boniface, martyr and overseer ever-beloved by Christ, consecrated there. Saint Boniface (AD 675-754)
famously chopped down Donar's Oak in Fritzlar.

5T hey vainly advanced to complete this wicked act, suddenly a massive terror from heaven assailed (them) and
forced the trembling ones (the Saxons) to retreat in turpid flight to their fatherland, whom were routed not by
enemies, nor by weapons (but by the supernatural intervention of God).
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1And to press the people (of Pavia/Ticinum) with constant seige and war. An English-like word order would be (ad)
premendum populum (cum) iligi obsidione (et) bello.

2Fpr the reason of prayer he sought the holy places of Rome. Orandi is a genitive gerund.

3He returned to Pavia/Ticinium, which, now tired by long battle, had lost all strength of fighting. Repugnandiis a
genitive gerund.

4T his most famous (city) having then been given to the Franks, it was an example to all the rest (of the cities of
Lombardy).

5Because immediately all cities of the same kingdom (Lombardy) gave themselves over to Charlemagne amicably.

6Which he now arranged having subjected them rightly to himself.

7As much as he could in such time.

8Because, desiring to return to his paternal habitations (the land of the Franks).

9_eading with him the aforementioned king of Italy (Desiderius).

1OWhom recently he had seized with weapons.

1 Here you see the mockeries of human affairs, how by various courses the wheel of this life is turned.
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YYesterday Desiderius flourished in the crown of his kingdom, behold today he is a pauper, captive, and exile. The
é in hodié elides, giving a scansion of DDSSDT.

2To Constantine, reigning the scepters of the Greeks. Constantine V was the Emporer of the Eastern Roman/
Byzantine Empire from 741 to 775 and gave shelter to Adalgis, the son of Desiderius, who fled to
Constantinople.

3By whom he (Adalgis) was made (a) patrician with remarkable employment/office.

“When his switft advance was not yet known to the Saxons.
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1The king, leading/spending the nme of winter in Carisiacus.
2And treating much of the things to be done.
3And with various cares, which the state needed.
4That continuosly war with the Saxons might be waged. The subjunctive is used because this is a purpose clause;
the imperfect tense of ingererétur doesn't really matter for translation.
5(Charlegmagne) had experienced them (the Saxons) (to be) unmindful of faith or every treaty.
6T hat no rest be given to them.
7Until, heathen ritual and cult having been left, they might have become Christian, or have been destroyed forever.
8Who knew the chests/hearts of this people (the Saxons) could not otherwise be softened, that (their) stiff neck
might learn to turn back their innate stiffness, and subdue itself to the gentle yoke of Christ. Note the Saxon
Poet's expressed thankfulness to the forced conversion of his people.
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15rom this (reason) (God) gave such a learned man and captain of the faith, indeed the distinguished
Charlegmange, to the same (people, the Saxons).

Who would press by war those he (could) not subdue by reason.

3And thus the unwilling he would force to be saved themselves.

4T his beneficial plan, having been divinely inspired to his heart, strenuous deeds accompany (it).

SWhich we said was the captured city. See page 12 for the initial captue of Eresburg.

6But so that it might not be for the protection of the Franks, the indigenous (people, the Saxons), had destroyed
(the fortifications of Eresburg).
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LIn the way was a large crowd desirous of resxstmg, that he might not cross over the river, and, in vain battle, it

fled having immediatey with the first blow of battle, and countless on that day the sword had laid low in that

(place).

2Then there a certain (man) named Hessi, who was of the prominent men of his people, ran (up to Charlemagne as

a) supplicant.

3And the hostages having been given which he (Charlemagne) himself had ordered.

4With all these things having been set in this order.

SAnd in a similar way while all obeyed the royal commands, and with oaths confirmed to him to be faithful, the

victor (Charlemagne) immediately prepared to return (to his homeland). parent takes the dative instead of the

accusative, which is why iussis régadlibus is in the dative.
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1 pfeanwhile, a part of the king's armies, having been left, remained by the Weser River.

Zg;t badly careless the prosperous time had made them, from which the king had experienced, with all the
enemies being terrified, now then no one dared to resist. Because of Charlemagne’s military success, some of
his soldiers became careless.

3Because of this caution was more relaxed in their camp, so that they could be harmed by the excessive fraud of
the Saxons.

4T he sun lay prone from the axis of the highest sky. This means that it was past noon.
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LThen so that certain (men) might carry fodder from afar for the horses.

2Having gone out previously from camp, they returned together.

3A certain Saxon band joined itself with these.

<Feigning to be friends and faithful in spirit.

5While each one talked to his 'friend' with new flatteries, in which the savage enemy lay concealed under (a false)
name.

6And having been invited their obsequiousness increased (the) faith (that the Franks had in the Saxons) with lying
words.

7Bveryone together labored in common, and together each part shouldered the green burden of hay.
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Trickery or v1rtue who would ask (regarding these) in an enemy? This is a quote for Virgil's Aeneid, Book 2, line
390. This question is asked rhetorically by Coroebus, a Trojan, during the sack of Troy when he suggests that
he and a small band of other Trojans defending Troy (including Aeneas) disguise themselves as Greek soldiers.

2The Saxons instantly attacked the Franks, suppressed with sleep and the ferocious (Saxons) made a very great
slaughter.

3Until the numbness of sleep was finally dissipated.

4Certain (Frankish soldiers), having manfully taken hold of weapons, began to oppose (the Saxons).

5And with the battle somehow withdrawn, really by agreement, that then such a tight situation dictated, the
(Saxon) enemies returned (to their villages) with rapid return. It appears that after the Franks woke up and
started fighting back that the Saxons had to flee. Perhaps the Franks and Saxons made a truce; however I
think it likelier that scilicet ex pacto refers to the Saxon attacker noticing their now-dire situation and
deciding together to flee rather than continue fighting.

6aving heard these (things), the king hastened to hurry and the sufficiently fast (king) followed the backs of the
fleeing (Saxons), and struck down many perpetrators of this crime.

7And the rejoicing Franks received their returning king.
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1 He discovered, in parts of Ausonia/Italy, (there) to be a tyrant, named Hrodgaudum.

2Who, trying new endeavours. The new endeavours were military operations Hrodgaudum undertook to try to

conquer more of Italy.

3/\either content with the honor which the king (Charlemagne) had given him.

4Indeed, Charlemagne had made he himself (Hrodgaudum) duke and count of the Friulian.

5At first glance, cldra appears to modify triumphd. However, cldra cannot be in the ablative since its last syllable

must be short to fit the meter. Also, triumpho is masculine. Therefore, clara must be plural neuter accusative

and modify vexilla in the next line.
6He (Charlemagne), the victor, carried back the flags of the Lombards.
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L(Hrodgaud), overly ungrateful To this gift, was wickedly stirring up the peoples out of many cities, and made them
defect (from Charlemagne) to him, spurning the just dominion of Charlemagne.

2So that he might squash this rebellion, he (Charlemagne) himself delayed not at all, (and) very speedily called
strong armies with quick command.

3And punishing the tyrant (Hrodgaud) with merited death.

4He ordered the counts of the Sranks to guard the recovered cities. servare goes with iussit two lines down.

5And in the manner he came, thus he quickly returned from there.

6Sad news was in the way to (meet) him. As soon as Charlemagne had crossed the Alps, a messenger met him with
the bad news about the Saxon rebellion.

7(The messenger related) the Saxons to have begun fighting and their garrison to be expelled violently by them.

66



Tum §1€‘burg1 auld multo COp_IE} e castrum
Q_p[_)_\_{?_r_l_axi? ({Ei[dem it,uail-t Q_gcl ‘V__lzl(i?‘l:i _quivit

Gens eaiiem %uB\ens ab ia regis &agtones

Pellere sed puqnae Q?P}ilus Saxomcus stans,

Uq———\ —

A terf;o mrcumventus2 fult atque ﬁ‘gatus

Inte S Eosttls3 sunul erum entlb t%le

Incau[os4 plf?ga facllle Stelflean\B]S ampla

Hic rumor Caq)h cunl primur _\ggn&t aq aures,

_—— V—ﬂ"

Conyentum proce m fieri pra coe it i urbe
Leni RO R RO U

Worma ia, zL‘ 1tqve mqQras 1nnectere5 nullas,

Qll_i.ne L"fif-‘it- tan(t_1_ sge‘l_‘eg géns perfida poenas.

__E_ng Suis exercmbus rex‘ undlqcl/ei lectls

——L——

@E us’ celei hostll&s prac—ivertlrul\:__ mnes,

Temptavere bus Q__rno de f__ﬁiere sese

———

Then the same people (the Saxons) hastened to ttack another castle, Sigiburg (Castle), with a great attempt, but

were not able to prevail.

2They (the Saxon people) were surrounded from behind and put to flight.

3Those (Frankish soldiers) placed (within Sigiburg castle) at the same time sallied forth (from the castle to attack

the fleeing Saxons).

4Striking down easily the unguarded (Saxons who were fleeing) with a great blow.

5He decided to contrive no delays.

6So that the treacherous people (the Saxons) might pay the penalties for such a crime.

7T herefore the swift king, with his chosen armies from all around, pre-empted the hostile enemy attacks, with

which they had tried at first to defend themselves.
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1Because they hadn't kept the promzses of the prior year. After Charlemagne put down some of the Saxon

rebellions, a group of Saxons gathered to ask for clemency, which Charlemagne granted.

When clement Charlemagne forgave them. Ignoscere takes the dative instead of the accusative (hence illis); the

subjunctive is used because it is in a cum circumstantial clause.

3f4t1ny (persons), promising themselves to want to believe in the Lord Christ and to relinguish the cult/worship of

idols.

4He (Charlemagne) ordered to be purged/cleansed by the wave/waters of sacred baptism.

5He received promises of keeping faith again, confirmed with hostages being given, which he (Charlemagne)

himself had wanted. In Jaffé's critical text servandeque, not servandaeque, is given. The dictionaries I

consulted all listed servande as being in the vocative, which doesn't fit the context. Additionally, the third

syllable must be long for to fit the meter, thus leaving three possibilities: (1) servandeque represents an

uncommon spelling or convention of which I am unaware, (2) it should read servandoque, making it an ablative

gerund, or (3) the a was dropped due to a misprint.

6And next to the river, which we above called Lyppia, building another castle, he filled both with chosen soldiers.

"To which the barbarian tongue had given the name Herstal.
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1When the calm season of new spring breathing. A more idiomatic, though less strict, English translation might
be: With the new season breathing the pleasant springtime breezes.

2The king (Charlemagne) arriving at INéviomagus.

3ot doubting, them for the holding of liberty to act with various arts, whatever they could.

4And unless pressed down by the weight of continuous war.

SWould break treaties.

72



Tanto onc1l locu est ele ctus1

Quem Pathalbrunnon? voc tant quo non habet ipsa

Gens aldtlm ngturali plus nobiljta t%

"

In31gnem qu1 rpraecu‘).l’j'zz_e reg}]tnlms gﬁ ndat

Fonttb s et nitidis et,pluribus, et trahjt inde

— L == u—tY—

Barl@nlLe noxinen linguae sermone vefustum.

Tunc ibi villa fyit tantum, nunc ponti calls

Ecclesiae* conpstructa nitet cla; ssun sedes5
=T 20 0= g e

1A place was chosen for conductmg such a councrl

2Which they call Pathalbrunnon, in which the people themselves have another remarkable (place) of greater
natural nobility (than other places in that area), which having been especially crowned abounds with springs,
shimmering and plentiful. Pathalbrunnon is Aachen, a city in modern-day North Rhine-Westphalia. It is known
for having many hot springs. The name Pathalbrunnon, which the narrator relates is from the barbaric
(German) tongue, appears to come from athal, meaning noble, and brunno, meaning well.

3The Aachen Cathedral was constructed between 796-798 AD. At the time of its completion it was the largest

cathedral north of the Alps.

4Normally spelled Zcclésiae, but the e must be short to fit the meter. If poetic license was not taken, then that
word could never be used, since long-long-short-long can never fit in dactylic hexameter.
5ilow a pontifical seat (a cathedral) of the church, having been constructed, shines brightly (meaning it is a

renowned building).
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LExcept that a certain Widokindus ﬂed from the having feared the king.
2Fpr the same one (Widokindus) conscious of his audacious deed and many criminal charges, sought (refuge in the

court of) Sifridus, reigning over the Danes. sibimet functions as an intensifier, emphasizing that the audacious
deed was his own. We are not told what the deed was.

3That all having been freed from the weight of their prior crimes.

40f those, then, a great crowd, having professed themselves to want to believe in Christ, undertook the health-
bringing bath (i.e. baptism).

5But a feigned faith sprung forth from crafty mouth, which (their) subsequent acts made known to many.
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Then a certain Saracen arrivi there Sa

acen here means muslim.

2Who was called with his ancestral name Ibinalarbi. This is Sulayman ibn Yagzan al-Kalbi al-Arabi, a muslim
governor of Barcelona and Girona. Sulayman felt threatened by the Umayyad's and sought an alliance with

Charlemagne, wich led to Charlegmagne's march across the Pyrenees the following year.

3This (man, the Saracene governor), with not a few of his allies and cities, who (plural) were allying with him,

leaving the borders of the region of Spain, gave up to Charlemagne, and together the cities, which the

Saracene king had formerly given to this one (the Saracene governor).

“0On account of this finally having left the Saxon region, he sought for the Gallic land. After this Aquintania holds

the distinguished King Charlemange for the Paschal (Easter) Feast. Charlemagne needed to head west out of

Saxony into Gallia in order to prepare for a march into Hispania.

STypically spelled Aquitania (with a macron over the first i); I've omitted that macron so that it can fit the meter by

being short-short-long-short-short.
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Ad terram muyros, ﬁe et ng forte rebellis.

LWith the exhortation of the ‘aforesaid Saracen, he hoped not in vain to be able to subdue to himself certain
Spanish cities.

2He entered in those lands a certain city named after Caesar Augustus. The city is modern-day Zaragoza, which
was called Caesaraugusta prior to the muslim invasion. The name Zaragoza derives from the second and
following syllabes of Caesaraugusta. In the critical text the word is spelled Cesaris. Zaragoza lies by the Ebro
river. The scansion on this line is difficult; my best solution is that Caesaris be scanned as a dactyl, which
makes everything else fall into place.

3However having received hostages, which the already mentioned Sulayman, together with faithful and illustrious
(men) from his own people, had given.

“And returning to Pamplona, he had thrown to the ground its walls, that there might not be rebellion. The i in
déiéecerat is consonantal, so its syllables are long-long-short-short.
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11t appears that the scansion of this line is SD DDS

2(When) with his weary soldier(s) he (Charlemagne) crossed the narrow path, the Basques dared to stage an

ambush under the highest peak of the mountain, trying to wage new battles. milites is best translated as a

collective singular: witih weary soldiers.

3And the Franks who were below, although they were better (than the Basques) in arms and spirit, the narrow

place made unequal (to the Basques).

4Already the king had proceeded (through the mountain pass) and the slow army had remained, which the care of

carrying the things had delayed. The Basques attacked the baggage train at the rear of Charlemagne's army.

55rom here there was a fear amongst the army, and they were thrown into confusion by the sudden tumult, and

the victorious nefarious band of robbers seized great plunder and killed many.
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1And certain palace ministers fell (in death), to whom the supplies of the royal treasuries had been committed.

2This is spelled predones in the critical text.

3These things being done, the vast host (army of the Basques) fled through devious (places) of the mountain pass
quickly, to whom were deeply-known (néta profundé) steep hidden places (ardua loca abdita) of the forests of
the mountain valley.

4Whom, having slipped away by fleeing, the oncoming unsearchable night snatched away (from the Franks being
able to find and pursue them). It appears that fuga ought to be in the ablative, yet to fit the meter it must have
two short syllables.

5So that no vengeance followed. ultio is often spelled with a macron, but cannot be here due to the meter. The line
scans as SDDDDS.

61t drew sad clouds to the regal mind (of Charlemagne), which many properous (things) had previously made
serene.
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1And then the Saxons thinking to themselves (sé putantés) the time to be apt to have revenge for the many
damages brought to them by the Franks.

2With hostile army they sought the shore of the Rhine.

3Which, however, they were not able to cross by any way.

4They dared to excessively and ferociously ravage the lands of the Franks lying on the same part (of the Rhine) to
which they had come.
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1Spelled Aecclesiis in the critical text. The second syllable is short for it to fit the meter; the line scans as
DDDSDS.

2The cruel furor made no distinction, not of sex or age or any other condition.

3But the sword or greedy fire had consumed all.

“Hence not out of eagerness of plundering, but in order that a certain vengeance might occur against the Franks,
it is proved that they had done this. '

SNormally spelled ultio; the Saxon poet appears to use it with a short final syllable.
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2Then he ordered the eastern Franks, and also the Alamanni, to immediately bear the available weapons against
the Saxons.

3And by the will of God it was fitting for such crimes, having been committed amongst his people, to be punished.
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lwith thé new spring, Charlemagne, as circumstances demanded, traveling the lands, formerly of the Gauls, came
to the town of Verzenay.

2Hildeprand was the Duke of Spoleto from 774 to 789. The Duchy of Spoleto is located in Italy. There had been a
dispute between Pope Hadrian [ and Charlemagne over who had suzerainty over that duchy; this was likely
the motivating factor for Hildeprand to go to France with treasure to meet with Charlemagne.

3Spelled precidsa in the critical text.

Ln quodam colllecta loco Bo€holt CIIO itato.

4To his (lands, places) he was dismissed with great honor. Here sua must be plural neuter accusative: it cannot be
ablative based on the meter, and must be accusative since it is the object of ad. What it refers to is implied;
loca (places) a reasonable option.

5The i in traiécerat is consonantal, so its syllables are long-long-short-short.

5To whom, confident in themselves with vain hope to be able to resist, the people themselves, likewise having
taken up arms, had run, collected into a certain place called Bocholt.
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1But, having had started to fight in a ba ttle line, suddenly they (the Saxon people, refers to gens on the prewous
page) turned their backs, having been terrified by the great number of Franks.

2Spelled stacione in the critical text.

3Subiectos has a consonantal i and consists of three long syllables.

His gestis rex}Worma jam re av1t aq urbem.
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15rom there moving his camp at an opportune time.
2Planning to arrange many things.

31t is said he remained in the camp for many days.

4From here taking a trip eastward.
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1And from there contmumg on quickly, he stationed a camp there, in the place where the grand river Elbe is mixed
with the Ohre river (alternatively, the shore).

25or he wanted to arrange the things of the Saxons, and also of the Slavs, whom divides in the middle with the
River Elbe.

30n this side the Saxons live, and on beyond the shore dwell the pagan Slavs.

4Having arranged everything well for (that) time.
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1Then because he dlways burned with specidl love for Peter, the famous apostle who was most prominent. The
spelling of exstat is extat in the critical edition.
2The critical text spells this querere. However, querere is the singular imperative of queri (to complain or
grumble) which fits neither grammatically nor contextually. Therefore I have corrected it to quaerere.
ITaking care to perform vows and prayers to God.
4Coniuge has a consonantal i and its syllables are long-short-short.
5So that rest might lend solace to my little strength.
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